Hockoea MapuHa BnagumvpoBHa
JIMHIBOCTUIMUCTUYECKUU AHAITN3 CTUXOTBOPEHUA OXKOHA KUTCA "WOMAN! WHEN |
BEHOLD THEE FLIPPANT, VAIN..."

CraTtbs nocssileHa NMHIBOCTUMMCTMYECKOMY aHanuay ctuxotBopeHust "Woman! when | behold thee flippant, vain..." (Ax,
xeHwuHa! Korga Brnspkycb B Tebs...) aHrmuisckoro nosTta nepsoi nomnoeuHbl XIX Beka [xoHa Kutca. MNMpousseaeHus
[xoHa Kutca 6oratbl pasnmyuHbIMU MUHIBUCTUYECKUMMW U CTUMUCTUYECKUMU CPEACTBaMU, YTO CO34aeT BO3MOXHOCTb Ans
NNoJOTBOPHOrO MIMHIBOCTUNNCTUYECKOTO aHanm3a no3TUYECKoro TekcTa mManov opmMbl. CTURNCTUKE aHTMNACKOTO A3blka
NOCBSILLLEHO MHOro paboT, HO NMUHIBOCTUNUCTUYECKWIA aHanM3 NO3TUHECKOrO TEKCTa OCBELLEH He Tak NoapobHO B Hay4YHOW
nuTepaTtype, YTO AaeT BO3MOXHOCTb 00paTuTbCs K AaHHOW npobrnemaTtuke BHOBb. Kpome TOro, MUHrBOCTUIIUCTUYECKMIA
aHanmM3 noaTWYEeCcKoro TekCTa CrnocobCTBYET packpbITUIO aBTOPCKOTO 3ambiCria, KOTOPbI He Bcerga nexuT Ha
NOBEPXHOCTMU.
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Cmamwvs nocesawena TuHe80CMUIUCmu4eckomy anaiusy cmuxomeopenus « Woman! when I behold thee flippant,
vain...» (Ax, ocenwyuna! Kozoa eznaxcyce 6 mebsi...) anenutickozo nosma nepeoil nonosunvt XIX eéexa [ocona Kumca.
IIpoussedenus JJicona Kumca 6oeamol paziuiunbimu JUHEUCMUYECKUMU U CIMUTUCMUYECKUMU CPEOCMBAaMU, Ymo
co30aem BO3MOINCHOCMb 01 NIOOOMBOPHO20 JUHLBOCMUIUCTIUYECKO20 AHAAU3A NOIMUHECKO20 MEKCMA MANol
@opmer. Cmuaucmuke aH2IUICKO20 A3bIKA NOCEAWEHO MHO20 pAOOM, HO TUHSE0CIMUNUCMUYECKUL AHATU3 NOdMUYe-
CK020 MeKCMa 0ceeujer He maxk noOPOOHO 8 HAYYHOU umepamype, 4mo 0aem 803MONICHOCHb 00pamumscs K OaH-
HOUl npobnemamuxe 6Ho8b. Kpome moeo, nunesocmunsucmuieckuii anaiu3 nodmMu4ecKo20 mekcma cnocoocmeyem
PACKPBIMUIO A8MOPCKO20 3AMbICIA, KOMOPbILL He 8Ce20d eHCUM Ha NOBEPXHOCTU.

Knuouesvle cnosa u ¢hpasvi: MTMHTBOCTUITMCTUYCCKUN aHAIN3; aIUTATEPALHs; aCCOHAHC; TPAMMATHYECKas TPAHCIIO3H-
uust; Metadopa; anapopa; napaiesi3M; HOJIMCHHICTOH; HHBEPCHS.

HockoBa MapuHa BiragmMupoBHa, K. QIION. H., JOICHT
Hpkymcxkuii cocyoapcmeennbiil yHugepcumemn
noskovamv@mail.ru

JUHI'BOCTUJIMCTUYECKUIA AHAJIN3 CTUXOTBOPEHMUSI
JKOHA KUTCA «WOMAN! WHEN I BEHOLD THEE FLIPPANT, VAIN...»

Hacrositas craThst SBJISETCS MPOJODKEHUEM LUKIA CTATEH, MOCBSIICHHBIX JTHHIBOCTUIIUCTUYECKOMY aHAIH3y
TEKCTa XYJ0KECTBEHHOTO MPOU3BENeHNsI MAIBIX (opM. B xauecTBe 00pasia Xyn0KEeCTBEHHOTO MPOMU3BEACHHS Ma-
TeIX (opm B3sATO ctuxorBopenue Jxxona Kurca «Woman! when I behold thee flippant, vain...» (Ax, >xeHuuHa!
Korpma Brispxycs B Te0s1. ..), HanmcaHHoe 1o3ToM B 1815 roxy u Bepsrie omyonnkoBaHHOE B cOopHuKe 1817 rona.

WHTepecHBIM SIBISIETCS TO, YTO MPOU3BEICHUE HAIKMCAHO B KIIACCHUECKOI COHETHOH (hopme, Ilie KaXIblil oTpe-
30K cocTouT U3 14 crpok. Takas Gopma oTaMYaETCS MENOIUYHOCTHIO U TUIABHOCTBIO, YeMY CIIOCOOCTBYET CMEKHAs
pudma B OonblIel YacTH CMBICIOBOTO OTpe3Ka. PasMep XapakTepeH Uil COHETOB B LIEJIOM, 9TO sIMOMYECKas cTorna
C ylapeHHeM Ha BTOpPOM ciiore. MeJoAnYHOCTh MOICPIKHUBACTCS U MHOTOYMCICHHBIMA (DOHOIOTMYECKUMH CPEel-
CTBaMU: aJJIUTEpalMEii 1 aCCOHAHCOM.

Woman! when I behold thee flippant, vain,
Inconstant, childish, proud, and full of fancies;
Without that modest softening that enhances [2]...
AX, xenmuHa! Korja Briasikych B Te0s,

To ropayto, ToO BETpEHO-IIPOCTYIO,
PebswnBo-cMenunByo, B3bICKyTO [1]...

...For that to love, so long, I've dormant lain:

But when I see thee meek, and kind, and tender [2]...
JxoOUTH BCEBEYHO M TIOOUMBIM OBITH [1]...

OfHaKO CTUXOTBOPEHHE IMOMEIIECHO BHE pa3jieia «COHEThI» U HAleYaTaHO TaKUM 00pa3oM, YTO COCTABIISACT KaK
OBl OJTHO CTHUXOTBOpEHHE U3 TpeXx cTpod. Bo3MokHO, 3TO caMblii paHHUN TIPUMEP dKCIIEpUMEHTHpOBaHUS J[>KoHA
Kutca ¢ hopmoii conera.

CoHOpHBIEC COTJIACHBIE 3BYKH TO00ABISIOT AIUTEIHHOCTH 3BYYaHHIO TIIACHBIX, IPUBHOCS IUIABHOCTh U MEJIOIMY-
HOCTb. 3BYK [f], B cBOIO Ouepenp, MpuaaeT cBOEOOPa3HYIO «MSTKOCTE)» 00IEMy 3ByKOBOMY ITOTOKY. ABTOp BBIOMpaeT
CaMBbI€ MPUATHBIC Y HCKHBIC CO3BYYU JJIA pacCKada O KCHIIUHAX. Ho kak Tonbko PC€Yb 3aXO0AUT O MYKYHHAX, I10-
SIBIISTIOTCS B3PBIBHBIC W HOCSIIIHE OOJIee arpeCCHBHEIA XapaKTep 3BYKH:

.- hotly burn — to be a Calidore [2]...
[Mono6n0 Kamumopy, — Mmoxket ctarbes [1]...

A very Red Cross Knight — a stout Leander —
Might I be loved by thee like these of yore [2]...
Kaxk Priiaps Kpacnoro Kpecra — 1o6sITh
ITob6emy, — HO ¢ TOOOIO He paccTaThes [1].

Takum 00pa3oM, 3ByKOIIUCH BIIMCHIBACTCS B OOIIYIO aBTOPCKYIO KOHIENIUIO. Hauano nepBoro coHera riaBHOE,
MENIOJJUYHOE, HO KOHEYHbIE CTPOKH O MY>KYMHAX BHOCSAT HEKHI Pa3HOOOM B 3Ty rapMOHHIO M 0OJiee BCEro COOTBET-
CTBYIOT MYXCKOMY Xxapaktepy. Takum o0pa3om, Hayano MepBoro OTpes3ka IBHO KOHTPACTHPYET C €ro 3aBEPIICHUEM.

Ha crnenyromeM ypoBHe aHanmn3a — MOP(OIOTHIECKOM — MOXKHO BBIJICIIUTh YaCTOC YIMOTPEOJICHUE apXandHBIX
bop™m thee, thy, oft, drest (B kauecTBe TpeTheit HOPMEBI OT 0 dress). OHM MPUAAIOT TEKCTY O0JIee BO3BBIILIEHHOE, 10~
STUYECKOE HaCTPOCHHE.

...Surely the All-seeing,

Who joys to see us with his gifts agreeing [2]...
Bama xanocts

E#, arany, cnpaBeniuBo B nap pocranach [1]...
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B sToM mpumepe Habmrogaercs cpaly HECKOJIBKO MOPQOIOIMYECKHX CTHIMCTHYeCKHX (uryp. B anrmmiickom
SI3BIKE CYIIECTBYET MpHiiararenbHoe all-seeing, 0003Havaronee «BCEBUIAINI». B taHHOM citydae 3a c4eT apTHKIISA
IPOUCXOMUT IEPEeXoJl IPHIAraTelbHOTO B CYIIECTBUTENIbHOE (TpaMMaTHYecKass TPAaHCHO3HLUA: CyOCTaHTHBALUSA
NPUJIaraTeJbHOr0). DTOMY K€ CIIOCOOCTBYET YHOTpeOIeHHE ClIoBa ¢ OObIIol OYKBBI M ClleyIolee 3a HUM Who U his,
KOTOpPOE BOOOIIIE BO3BOIMT 3TO CYLIECTBUTENBLHOE B Pa3psiJi OJYIICBICHHBIX (TpaMMaTHYeCKasl TPAHCIIO3UIUSL: TIep-
coHuduKanys, 3aMeHa paspsna). B raHHON KOHKpeTHOM akryanuzanuu All-seeing obo3naudaer bora.

K JIMHrBOCTHIMCTHYECKOMY aHAJIM3y Ha MOP(OIOTHYECKOM YPOBHE MOKHO OTHECTH aHAaJIN3 CIy4aeB OKKa3ho-
HaJBHOTO CIIOBOOOpa3oBaHus. B aHamm3npyeMoM HaMu NMPOW3BEICHHM NMPUCYTCTBYET Hapeuue vilely (Hu3KO, Oec-
YeCTHO), 00pa30BaHHOE OT IPUIIATATENbHOTO Vile (MOMUIBIH, THYCHBIHN), KOTOPOE HE HCIHOIb3YeTCs] B HOPMAaTHBHOM
AHTTTHHACKOM si3bIke. OOBIYHO TS Tepeiadyl STOr0 3HAYCHHS HCIIOJIB3YIOTCS JISKCUUECKUE eAMHULBL: meanly, basely,
in a mean way (Hu3Ko, nooo).

Enie oquH BUJ rpaMMaTHYeCKON TPAHCIIO3UIMH NIPSIMO HPOTHBOIONOXKEH NepcoHnpukanuu. Jlekcuueckas eau-
HHIIA U3 UIMEHH COOCTBEHHOTO MEPEXOJMT B pa3psil HAPHLATEIbHBIX CYIIECTBUTEIbHBIX. B aHrIMIiCKOM si3bIKe J10-
CTaTOYHO MOCTABUTh HEONPENENICHHBIH apTHKIIb, YTOOBI TOOUTHCS Takoro pesynbrara. [IpuueM MMs coOCTBEHHOE
00513aTeNbHO J0JIKHO OBITh MMEHEM KaKOro-JIMOO BCEM M3BECTHOTO MH(HUYECKOro MepcoHa)xka WM MCTOPUYECKON
nmaHOCTH. CpaBHUBAaeMBIi HAJENACTCSl CAMBIMH BBIIAIOIIMMHECS Ka4eCTBAMHU, KOTOPBIE HEPOM3BOJIBHO BOSHUKAIOT
accolMalMsIMK C IMEHaMH 3THX MEPCOHAXKEH.

.1 hotly burn — to be a Calidore [2]...

[omobno Kanmunopy, — Mmoxer cratbes [1]...

A very Red Cross Knight — a stout Leander [2]...
...Kak Pemaps Kpacunoro Kpecra [1]...

B nanHOM cityyae mo3T ynoTpeOus U3BECTHBIC BCEM Ha TOT MOMEHT MMeHa repoeB: Kanngopa, peitaps U3 smu-
geckoit moamel «Koponesa @eii» Iamynna CrieHcepa, OqHOTO U3 JtoOuMertnx aBTopoB JIxoHa Kurca, n mudude-
CKOTO nepcoHaxa Jleanapa, moruodmero n3-3a JIr0OBU.

K MopdonoruueckuM BbIpa3uTeIbHBIM CPEACTBAM OTHOCHUTCS TaK)Ke YHOTpeOIeHHE BCIIOMOIraTelIbHOTO Iiaroia
IIPH YTBEPKIACHUU C LENBI0 YCUICHUS 3HAUYCHISI OCHOBHOTO CMBICIIOBOTO TJIaroja, Kak Bo ¢pase:

‘Heavens! how desperately do I adore’ [2].
0, nebeca! OtuassHHO cpaxatbes [1]...

Ha nekcuueckoM ypoBHE OTMETHM YHOTPEOJICHUE MEKIOMETUS ‘A, HOCSIIETO BOCKIMIATEILHBIN XapakTep, a Tak-
Ke SKCIPECCUBHBIN TIOTeHIMAN cypdukca -sh B cioBe childish (neTckuii, HAUBHBIN). ABTOP BBIOMPAET JIEKCUKY JIUTEpa-
TYPHOTO SI3bIKA C SIBHBIM MPEATIOYTCHUEM BBICOKHM TIO3THICCKHIM CIIOBaM. BeTpeuaroTes apXanm3Mbl, KOTOPBIC TAKOBBIMU
SIBJISUTHCH U BO BPEMsI HAITHCAHWS [IPOU3BE/ICHUSL: Yore, ere, thrice, intreat (COBPEMEHHBIN CIIEIUTHHT entreat), Oft.

Jlekcuieckuii ¥ CeMacHOJIOTHYECKUI YPOBHU TECHBIM 0Opa3oM B3aMMOCBSI3aHbI, © MO3TOMY Paz00p IEepBOro
HE MOXET OBITh OCYIIECTBIICH O¢3 YITOMUHAHHS SAMHUI] CEMACHOIOTUIECKOTO YPOBHSL.

CTHXOTBOpEHME, aHATU3UPYEMOE B JAaHHOW CTaThe, Takke 00oraTto pa3nnyHbpiMU MeTadopamu. O rpaMMaThde-
ckux MeTadopax (TpaHCIO3UIHs) OBLIO CKa3aHO BHIIIE. Teneps 00paTHMCS K JICKCHYECKHM.

1 hotly burn — to be a Calidore [2].
IMomobHo Kanmunopy, — moxer cratbes [1]...

Burn 3nech, 6e3 comHenus, MeTadopa, Tak B y3yalbHOM YIIOTPEOJICHUU 3TOW JIEKCUYECKOW SAMHUIIC HE TPUCYIE
JlaHHO€ 3Ha4YeHHue (CTpacTHO, kapko). OHO NEMOHCTPHUPYET, C KAKUM HETEPIICHUEM aBTOP CTPEMHUTCS OBITh 10I00-
HBIM TPEUCCKOMY MTEPCOHAKY.

And o’er my eyes the trembling moisture shake [2].

[on moisture mogpazymeBarorcs cie3sl. OHM IpOKAT HAa PECHHUNAX. DTO TOCIEAHSS CTPOKAa CTHXOTBOPECHHS,
B KOTOPOI aBTOp OT BOCXUILEHHUS MTpocie3mwicsa. HacTonbko ero 3axyaecTHyIN SMOIUH.
TekcT n300MITyeT SKCIUTUITUTHO BEIPAKCHHBIMH CPAaBHEHUSAMH, HAIIPUMED:

..My ear is open like a greedy shark [Ibidem]...

B aT0#i CTpOKEe CpaBHEHHE OYEHH SKCIIPECCHBHO. ABTOP CpaBHHBAET TOTOBOE BHHMATh KEHCKOMY TOJIOCY YXO
C PaCKpBITOH MACThIO TOJIOTHOMN aKyibl. O0pa3 MOay9YaeTcss OYCHb BBIPA3UTCIBHBIM.

...God! she is like a milk-white lamb that bleats [Ibidem)].
O, Bosxxe, 61reeT aruerr, Xxo4et KuTh [1]...

31ech HEBO3MOXKHO HE OTMETHTh MeTa(opudeckuid sruteT milk-white (Moouno-6enblit). Takoe HeOOBIYHOE CO-
YeTaHUe MOPOKAAET MHOTO acCOIMAINI, CPEeI KOTOPBIX €CTh MECTO 3aIlaxy, IIBETY U Jaxke BKycy (Monoka). [Tepexn
HaMHU TIeJIbII 00pa3 B OJJHOM CJIOBE — 3pUTENBHBIN U B TO K€ BPEMS 0CA3aEMBbIH.

DIHUTETOB B TCKCTE MPOU3BEICHUSI JOCTATOYHO MHOTO, OOJIBIIAsi YaCTh KOTOPBIX OMUCHIBACT XeHIIMH: flippant,
vain, inconstant, childish, proud, full of fancies n 1.11.

Light feet, dark violet eyes, and parted hair;

Soft dimpled hands, white neck, and creamy breast [2]...
I'ma3 xpu3ormpas, u Jec BoJIoC, U mest

dapdoposas, u Terwo pyku [1]...
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JlaHHBIE CTPOKH CO3AIOT O4YEHb OOraTylo IIBETOBYIO KapTHHY 3a CYeT MHOTOUYHCIICHHBIX 31uTeToB. KapTuna mo-
Jy4aeTcsi KOHTPACTHOM, co CBETIBIM White (Oenblit) n creamy (KpeMOBBII), KOTOpbIe KOHTPACTHPYIOT ¢ dark violet
(TeMHO- JTUJIOBBIH).

Ha cuHTakcu4yeckoM ypoBHE ClieyeT OTMETHTh TO, YTO IIPON3BEICHHE O0raTo NHBEPCUEH:

Woman! when I behold thee flippant, vain,
Inconstant, childish, proud, and full of fancies [2]...
To ropayo, ToO BETpEHO-IIPOCTYIO,
PebsanBo-cMenunBYy1o, B3bICKYTO [1]...

[MpucyTcTByIomuil B TEKCTE Mapajuienui3M co3aaeT 3QQeKT rpagaliy 1 HarHeTaHus CMbICIIa:

E’en then, elate, my spirit leaps, and prances,
E’en then my soul with exultation dances [2]...
B03MOKHO JIb KHTh, BCEM CEpAIEeM HE JTH0s:
Jlyx BocmapsieT B mycToTy Tayxyio [1]...

B nanHOM mpumMepe HaOnronaeTcs anadopa, KOTOpas 3a4acTyI0 YHOTPEOJIIeTCsl BMECTE ¢ apaJlIeIbHBIMU KOH-
CTPYKIFSIMH.
Hepenxu Takke puTOpUvecKre BOPOCHI U 00OpaIllCHHUS-BOCKITUIAHHS

Ah! who can e’er forget so fair a being?

Who can forget her half retiring sweets [2]?

O, k10 0 3a0BUI Ty CJIAA0CTh, YTO TOCTANACH?
K0, vectHO rimsins, BIpsSMb Ob1 cMOT 3a0bITh [1]?

B IIPUBCACHHOM HHXKE OTPE3KE MBI Ha6HIO,Z[aCM €Ic¢ OJHO CUHTAKCUYCCKOEC CTUIUCTHYCCKOC CPEIACTBO — ITOJIH-
CHHJCTOH, UJIKM MHOI'OCOIO3HC. B JaHHOM q)parMeHTe TOBTOPACTCSL COKO3HOC CJIIOBO WhO, KOTOPOC BBOAUT Ilapali-
JICTIBHBIC KOHCTPYKIIUH CJIOXXHOTO IMPEIJIOKCHUA:

For man’s protection. Surely the All-seeing,
Who joys to see us with his gifts agreeing,
Will never give him pinions, who intreats
Such innocence to ruin, — who vilely cheats
A dove-like bosom [2]...

My:kcKoi 3auThl IpocuT. Baiua xanocts
Eif, aruity, cipaBeisIuBoO B Jiap TOCTAJIACH;
A eci KTO-TO X04eT NOTr'yOHTb,

B pyuns! uyno-3amMku o0patuTh [1]...

B HCJIOM, 3TO NPOU3BCACHNEC BOCXBAJIACT KCHIIUHY. IloaT BOCXHIIACTCA CaMbIM COBCPIUICHHBIM, Ha €T0 B3TJIAA,
CYIIECTBOM M HMCIOJIB3YET IJIA 3TOTO BCC MMCIOIMHECA Y HETO CTUIMCTHYCCKUE CPEACTBA. CTI/IXOTBOpCHI/IC HOCHUT
TOp)KeCTBGHHLIﬁ XapakTep, HAIIMCAaHO B BBICOKOM CTHIJIC. Ero MmoxxHO Ha3BaTh CBOGO6pa3HOI7[ OHOﬁ JKCHIIIUHC. BrI-
JCJICHHBIC U TPOAHAJIM3UPOBAHHBIC HAMU CTUIINCTHYCCKUE CPEACTBA ITOATBECPKAAIOT CKa3aHHOEC BBIIIIC.

HpoaHaﬂI/ISI/IpOBaB MO3TAITHO JAaHHOC MPOU3BEACHUEC, MbI BbIIBUJIN OCHOBHYIO H/ICIO, 3aJIOKEHHYIO aBTOPOM, KO-
TOpas 3aKJII0YaCTCA B TOM, YTO KCHIIIMHA, B €TI0 IMPCACTaBJICHUN, — CYICCTBO HeO6HKHOBeHHO€, IMPEKpACHOEC, a €CJIN
OHa C1IC U YMHA, TO BOCXUIIICHUIO IMO3TA HECT IIpeaciia. On BOCXHUIACTCA €€ COBEPUICHCTBOM J10 CJIC3.

Cnucok numepamypol

1. Kwure k. Ax, xenmuHa! Korna Brispkyck B Te6st [Dnexrponnsiii pecype]. URL: http://www.worldpoetry.ru/kits/index.php?
p=39 (nmara obpamenus: 06.01.2016).

2. Keats J. Woman! When I Behold Thee Flippant, Vain [9nexrponnstii pecypc]. URL: http://www.poemhunter.com/poem/woman-
when-i-behold-thee-flippant-vain/ (mara obpamuietust: 04.01.2016).
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The article is devoted to the linguo-stylistic analysis of the poem «Woman! when I behold thee flippant, vain...» by the English
poet of the first half of the XIX century John Keats. The works by John Keats are rich in various linguistic and stylistic means
that creates the possibility for a fruitful linguo-stylistic analysis of a poetic text of a small form. Many studies are devoted
to the stylistics of the English language, but a linguo-stylistic analysis of a poetic text isn’t illustrated thorough enough in the sci-
entific literature that gives the opportunity to address to this subject matter again. Besides, a linguo-stylistic analysis of a poetic
text contributes to the revealing of the poet’s message, which isn’t always on the surface.
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lelism; polysyndeton; inversion.



